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ش��اید خوانندگان محترم گمانک نند در پس درج عنوان/ تیتر 

پارادوکسیکالِ )متناقض‏نمایِ( این نوشته قصد و غرضی نهفته 

اس��ت و چه بس��ا حتی آن را نقض غ��رض بینگارند. این قصه 

زخمک هنه‏ای اس��تک ه هر از گاه ع��ود میک‏ند وی ادآور دردها 

و آلام فرهنگی دلس��وزان می‏ش��ود. اخیراً به مناس��بتیک تاب 

درة‌الغواص فی اوهام الخواص حریری - مؤلفک تاب مقامات 

-  در فن انش��اء را ورق می‏زدم؛ دی��دم قدمای ما چه حرص 

وک وشش��ی در حراس��ت از زبان و خط وک تابت و چه اهتمامی 

به درست‏نوش��تن داش��ته‏اند. مثلًا حمزۀ اصفهانی التنبیه علی 

حدوث التصحیف را نوشت؛ ابو‏هلال عسکری الفروق فی اللغه 

را، ابن‏لال��ی بالیک ت��اب خیر الکلام ف��ی التقصی عن اغلاط 

الخواص را؛ رضی‏الدینک تاب س��هم الالحاظ فی وهم الالفاظ 

را و ابن‏س��کیت اصلاح‏المنط��ق را. و ده‏هاک ت��اب دیگر نیز به 

زبان عربی و برای صیانت از آن نوش��ته شده است. حریری در 

درةالغواص می‏گوید: »داوود، طاووس، مشؤوم، مسؤوم صحیح 

است نه داود و طاوس و مشؤم و مسؤم«ک ه گویا انتقاد او متوجه 

کسانی اس��تک ه تحت نفوذ زبان فارسی چنین می‏نوشتند.ی ا 

می‏گوید: »سُ��رّ مَن رأی« درست است نه »سامرّا«؛ جمع ارض، 

»ارضون« است نه »اراضی«؛ جمع حاجت، »حوایج« نیست بلکه 

»حاجات« اس��ت. و تصحیح بسیاری اغلاط دیگرک ه درک تابت 

عرب��ی در قرن 5 و 6  رایج بوده و حریری آنها را در 222 مورد 

ذکرک رده است.

در این باره به فارسی همک تاب‏هایی از جمله آیین دبیری 

تألی��ف محمد ب��ن عبد‏الخالق میهنی در قرن شش��م نوش��ته 

ش��ده. اینک تابک ه در فنّ انش��اء و نامه‏نگاری است، راه‏های 

درست‏نوش��تن و پرهیز از غلط‏نویسی را بیانک رده است. برای 

مثال می‏گوید اس��م‏های مرکبک ه معنای مس��تقل دارند باید 

پیوس��ته نوشته ش��وند؛ مثل »ملکش��اه«ک ه بر ذات تنها - به 

تعبیر او - دلالت میک‏ند، ولی »خوارزم‏شاه«ک ه متشکل است 

از دو جزء با معانی مستقل، باید ناپیوسته نوشته شود. میهنی در 

مقدمۀک تاب خود می‏افزاید: 

در پارس��ی تاء تأنیث دو قس��م اس��ت: آنچه در لفظ گفته 

چه کسی آنتی‏ویروس زبان و خط فارسی را 

آپ‏دیت می‌کند؟
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می‏ش��ود، تاء راک شیده می‏نویسند؛ چون دولت و سلامت و 

عافیت. و آنچه به لفظ نیاید، تاء را گرد نویسند؛ چون حجره 

و مناظره و فایده. هر اس��مک ه در او دو »واو« گرد آید، چون 

داود و طاوس، در پارسیکی ی حذفک نند. 

حال بد نیس��ت مروریک نیم بر تاریخچۀ زبان و خط فارسی و 

دامن��ۀ نفوذ آن در طول تاریخ. زبان و خط هر ملتی ممتازترین 

ش��اخصۀ هویت ملی و فرهنگی آن ملت است. زبان فارسی با 

پیش��ینۀ درخشان بیش از 2000ساله و خط فارسی با دیرینگی 

کمتر، ب��ا تحولاتیک ه از آرامی، پهلوی،ک وفی، نس��خک وفی، 

نس��خ، تعلیق، نسخ تعلیق)= نس��تعلیق(، شکسته نستعلیق و... 

داش��ته، ازک هن‏ترین زبان‏ها و خطوطک تابتی در تمدن بشری 

به‏ش��مار می‏روند. نفوذ فرهنگ ایرانی درک شورهای همسایه 

باع��ث ورود این زب��ان و خط به فرهنگ‏های دیگر نیز ش��ده 

اس��ت؛ به طوریک ه خط فارسی و نسخه‏های خطی فارسی در 

شبه‏قارۀ هند و پاکستان، آناتولی و آسیای صغیر )ترکیۀ فعلی(، 

ماوراءالنهر تاک اش��غر و چین و ماچین وجود دارد و مردمان این 

س��رزمین‏ها به زبان فارسی تکلم میک‏رده‏اند و بعضاً همچنان 

تکلم میک‏نند.

به علت همین نفوذ تأثیر‏گذار فرهنگی، زبان فارسی، زبان 

مفاخر و فضلا و ادبا و ش��عراء و والیان و سلاطین  در شبه‏قاره 

و در میان س�الجقۀ روم و آناتولی بوده اس��ت. سلطان‏سلیم و 

سلطان‏مراد دیوان شعر به زبان فارسی داشتند و با شاه‏اسماعیل 

به فارس��ی مکاتبه میک‏ردند. در ش��به‏قاره نیز هرچند مردم به 

زبان بومی خود تکلم میک‏رده‏اند، اما اگرک س��ی قصد ورود به 

حلقۀ عالمان و ش��اعران می‏داش��ت،ی ادگیری زبان فارسی را 

وجهۀ همت خود می‏ساخت و فارسی‏دانی را برای خویش مایۀ 

مباهات می‏شمرد.

این تفاخر به زبان فارس��ی، حتی در زمانیک ه خسروپرویز 

حاک��م حیره )عراقک نونی( بود و ادبا و ش��اعران جاهلی چون 

نضر بن حارث و اعش��ی به درب��ار او رفت‏وآمد میک‏ردند وجود 

داشت؛ چه اینان برای خودنمایی در میان اقران اشعار خود را با 

واژگان فارسیک هن متحلی و آراسته میک‏ردند.

درکی صدس��الۀ اخیر، خط و زبان فارسی دچارک ژتابی‏ها و 

تهدیدهایی ش��د و به سبب انحرافات سیاسی و شلختگی‏های 

فرهنگی، عده‏ای زمینه‏های تغییر خط فارسی را فراهمک ردند 

و ب��ه ای��نک جروی‏ها دامن زدند. از س��وی دیگ��ر گروهی از 

روشنفکران با ترجمۀ آثار ادبای مغرب‏زمین، دانستهی ا نادانسته 

بسیاری ازک لمات و تعابیر و واژگان اروپایی را به زبان و ادبیات 

فارس��ی و گویش و ن��گارش ایرانیان واردک ردند و متأس��فانه 

مقابل��ۀ آگاهان��ه و مؤثری هم ب��ا این رویه ص��ورت نگرفت؛ 

چنانک‏ه امروزه هیچک‏س قادر نیست به جای تلویزیون، رادیو، 

تلفن، ماکیروف��ر، ویدئو، زیراکس،ک پی، پیت��زا و هزاران واژۀ 

واردات��ی از این دس��ت، واژگانی دیگ��ر را جایگزینک ند. البته 

بعد از انقلاب، فرهنگس��تان زبان و ادب فارسی در بخش‏ها و 

موضوعات مختلف دس��ت به برابرگذاری و معادل‏سازی‏های 

گس��ترده زد وک وش��ش‏های پرثمری انجام داد؛ اگرچه هجوم 

اصطلاح��ات غربی و حتیک ره‏ای و چین��ی به قاموس جامعه 

و فرهنگ ما چنان وس��یع اس��تک ه می‏طلبد فرهنگس��تان از 

کارشناس��ان زبده، چابک، مسئولیت‏پذیر و متخصص بیشتری 

به��ره بگیرد و تلاش خ��ود را دو‏چندانک ند تا از حریف جهانی 

خ��ود عقب نماند. طبعاً اینک کی ارک املًا حرفه‏ای اس��تک ه 

البته خالی از اش��کال نمی‏تواند باشد؛ مثلًا این پسوند »ـانه« با 

تناف��ریک ه در برخیک لمات )مثلًای ارانه و رایانه( دارد، گاهک ار 

دست بعضی‏ها می‏دهد و این دوک لمه، از روی جهلی ا غفلت، 

ف��راوان به جای هم بهک ار می‏روند. خودم درجایی ش��نیدمک ه 

مدیرک لی ضمن سخنرانی دربارۀ طرح هدفمندکردنی ارانه‏ها 

می‏گفت: »به همۀ مردم رایانه می‏دهیم«! 

اما در ش��رایط جدی��د تهدیدهای جدی��دی در حال وقوع 

اس��ت. چند س��ال پیش اس��تاد نجفی،ک تاب غلط ننویسیم را 

نوشت؛ البته پیش‏تر. 

به هر روی می‏توان گفت اس��تاد ابوالحسن نجفی، میهنی 

زمان ماس��ت. او توانست گوش��ه‏ای ازک جروی‏ها و انحرافات 

در زبان فارس��ی را گوش��زدک ند. هرچند برخی از زبان‏شناسان 

اشکالاتی را بهک ار او وارد می‏دانستند، ولی غلط ننویسیم  تأثیر 

خود را در میان ادبا و نویسندگان و اهل قلم گذاشت. همه سعی 

میک‏ردند درس��ت بنویس��ند. مثلًا فرق بها و به��اء را بدانند.ی ا 

پیژامه را بهک ار نبرند. او می‏گوید »پیژامه« در اصل »پای‏جامه« 

بودهک ه از زبان فارس��ی به هندی و از هندی به فرانس��ه و از 

فرانس��ه به انگلیسی رفته و س��رانجام دوباره وارد زبان فارسی 

شده. چه چرخش عجیبی! استاد ابوالحسن نجفی با اینک تاب 

خدمت بزرگی به زبان فارسیک رد و گام مؤثری برای پالایش 

آن برداشت.
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اکنون ب��ا ورود ش��بکۀ جهانی وب به تم��ام عرصه‏های 

زندگی، دیگر مس��ألۀ خط و زبان فارس��یکی ی از ده‏ها مسألۀ 

فرهنگ��ی جامعۀ ماس��ت. بازی‏ه��ای رایانه‏ای، گوش��ی‏های 

تلف��ن همراه، دس��تگاه‏های پیش��رفتۀ  الکترونیک��ی از قبیل 

اکیس‏باک��س، ام.پی.تری‏پلیر، آی‏پاد و... اقلامی هس��تندک ه 

کاربردش��ان در جامعۀ ما هر روز بیش‏تر از دیروز رواج میی‏ابد 

و از این حیث تفاوتی هم میان خرد وک لان نیس��ت. از س��ویی 

ب��ه علت فقدان قلم )فونت(های فارس��ی در فضاهای مجازی 

و ارتباطات الکترونیک��ی، اغلب ایرانیان - به‏ویژه در خارج از 

کش��ور - پیام‏ها و پیام‏کهایشان را به‏اصطلاح »فینگلیسی« 

می‏نویس��ند؛ی عنی فارس��ی را با حروف انگلیسی می‏نگارند. در 

اتاق‏ه��ای گفت‏وگو )چ��ت روم‏ها(، جوان‏ها ب��ه زبان محاوره 

)شکس��ته( گپ می‏زنند و این شکسته‏گویی و شکسته‏نویسی 

به‏مرور به زوال خط و زبان فارس��ی خواه��د انجامید. چه باید 

کرد؟ این س��ؤالی استک ه باید همه دربارۀ آن فکرک نیم و راه 

حلی بیابیم. باش��د تا جوانمردانی چون استاد نجفی پیدا شوند و 

ب��رای نجات خط و زبان فارس��ی از این آلودگی‏های اینترنتی، 

آنتی‏ویروسی بسازندک ه درجۀ انحراف و آلودگی آن به حداقل 

ممکن برسد. 
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